
Facultad de Humanidades 
Decanato 

VALIDACIÓN DE LAS GUÍAS DOCENTES DE LOS GRADOS DE 
HUMANIDADES, GEOGRAFÍA E HISTORIA, TRADUCCIÓN E 

INTERPRETACIÓN (INGLÉS), TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 
(FRANCÉS), TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (ALEMÁN) Y DE LA 

LICENCIATURA DE HUMANIDADES (Y DE LA CONJUNTA DE 
HUMANIDADES Y TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN) 

De forma virtual entre los días 3 y 6 de septiembre D. José Miguel Martín Martín -como 
Decano de la Facultad de Humanidades-, Da Marián Morón Martín -como Vicedecana de 
Relaciones Externas y Comunicación- y Da Marian Pérez Bemal -como Vicedecana de 
Calidad, Planificación e Innovación- han procedido a la validación de las guías docentes de los 
siguientes grados: 

Grado en Humanidades 
Grado en Geografía e Historia 
Grado en Traducción e Interpretación (Inglés) 
Grado en Traducción e Interpretación (Francés) 
Grado Traducción e Interpretación (Alemán) 
Licenciatura en Humanidades (y conjunta con Traducción e Interpretación) 

Las guías docentes validadas con los códigos correspondientes pueden consultarse aquí: 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (INGLÉS) 

ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
Lengua Española. Aspectos Normativos 30 20 01 V 
Lengua B (1). Inglés 30 20 02 V 
Lengua C (1). Francés 30 20 03 
Lengua C (1). Alemán 30 20 04 V 
Lengua C (1). Italiano 30 20 05 V 
Lengua C (1). Arabe 30 20 06 
Lingüística Aplicada a la Traducción y la Interpretación 30 20 07 
Documentación Aplicada a la Traducción 30 20 08 
Análisis y Composición de Textos Españoles 30 20 09 V 
Lengua B (11). Inglés 30 20 10 V 
Lengua C (ll). Francés 30 20 11 
Lengua C (11). Alemán 30 20 12 V 
Lengua C (11). Italiano 30 20 13 V 
Lengua C (11). Arabe 30 20 14 
Fundamentos de la Teoría de la Traducción y la Interpretación 30 20 15 V 
Informática Aplicada a la Traducción (1) 30 20 16 
Lengua B -(111). Inglés 30 20 17 V 
Lengua C (III). Francés 30 20 18 V 
Lengua C (111). Alemán 30 20 19 V 
Lengua C (III). Italiano 30 20 20 V 



Lengua C (III). Arabe 30 20 21 

Cultura y Sociedades de la lengua B (1). Inglés 30 20 22 V 

Cultura y Sociedades de la lengua C (1). Francés 30 20 23 

Cultura y Sociedades de la lengua C (1). Alemán 30 20 24 V 

Cultura y Sociedades de la lengua C (1). Italiano 30 20 25 V 

Cultura y Sociedades de la lengua C (1). Arabe 30 20 26 

Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua B. 
Inglés 30 20 27 V 

Lengua B (IV). Inglés 30 20 28 V 

Lengua C (IV). Francés 30 20 29 

Lengua C (IV). Alemán 30 20 30 

Lengua C (IV). Italiano 30 20 31 V 

Lengua C (IV). Arabe 30 20 32 

Cultura y Sociedades de la lengua B (11). Inglés 30 20 33 V 
Cultura y Sociedades de la lengua C (11). Francés 30 20 34 
Cultura y Sociedades de la lengua C (II). Alemán 30 20 35 V 
Cultura y Sociedades de la lengua C (11). Italiano 30 20 36 V 
Cultura y Sociedades de la lengua C (II). Arabe 30 20 37 
Traducción Especializada B (1). Inglés 30 20 38 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Francés 30 20 39 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Alemán 30 20 40 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Italiano 30 20 41 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Árabe 30 20 42 
Terminología 30 20 43 V 
Informática Aplicada a la Traducción (11) 30 20 44 V 
Lengua B (VI). Inglés 30 20 45 V 
Lengua C (VI). Francés 30 20 46 
Lengua C (VI). Alemán 30 20 47 V 
Lengua C (VI). Italiano 30 20 48 V 
Lengua C (VI). Arabe 30 20 49 
Traducción Especializada C (1). Francés 30 20 50 V 
Traducción Especializada C (1). Alemán 30 20 51 V 
Traducción Especializada C (1). Italiano 30 20 52 
Traducción Especializada C (1). Arabe 30 20 53 
Traducción de Software y Páginas Web B. Inglés 30 20 54 V 
Traducción de Software y Páginas Web C. Francés 30 20 55 V 
Traducción de Software y Páginas Web C. Alemán 30 20 56 V 
Traducción de Software y Páginas Web C. Italiano 30 20 57 
Traducción de Software y Páginas Web C. Arabe 30 20 58 V 
Técnicas de Traducción Inversa B. Inglés 30 20 59 V 
Traducción Especializada B (II). Inglés 30 20 60 V 
Técnicas de Interpretación B. Inglés 30 20 61 V 
Traducción Especializada C (11). Francés 30 20 62 V 
Traducción Especializada e (Il). Alemán 30 20 63 V 
Traducción Especializada e (JI). Italiano 30 20 64 
Traducción Especializada C (II). Arabe 30 20 65 
Interpretación Bilateral B/ A/B. Inglés 30 20 66 V 
Trabajo Fin de Grado 30 20 67 V 
Prácticas en Empresa 30 20 68 
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Lengua B (V). Inglés 30 20 69 V 

Lengua C (V). Francés 30 20 70 

Lengua C (V). Alemán 30 20 71 V 

Lengua C (V). Italiano 30 20 72 V 

Lengua C (V). Arabe 30 20 73 

Variedades del Español 30 20 74 

Lengua de Signos Española (I) 30 20 75 V 

Lengua de Signos Española (Il) 30 20 76 V 

Metodología de la Enseñanza de Lenguas Extranjeras 30 20 77 V 

Sociolingüística de la Lengua B. Inglés 30 20 78 
Pragmalingüística Intercultural de las lenguas A y B. Español-
Inglés 30 20 79 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y B. Español-Inglés 30 20 80 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Francés 30 20 81 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Alemán 30 20 82 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Italiano 30 20 83 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Arabe 30 20 84 V 
Traducción Audiovisual 30 20 85 V 
Traducción Editorial B. Inglés 30 20 86 V 
Traducción Editorial C. Francés 30 20 87 V 
Traducción Editorial C. Alemán 30 20 88 V 
Traducción Editorial C. Italiano 30 20 89 V 
Traducción Editorial C. Arabe 30 20 90 V 
Técnicas de Traducción Inversa C. Francés 30 20 91 
Técnicas de Traducción Inversa C. Alemán 30 20 92 
Técnicas de Traducción Inversa C. Italiano 30 20 93 V 
Técnicas de Traducción Inversa C. Arabe 30 20 94 V 
Introducción a la interpretación de conferencias de la Lengua B. 
Inglés 30 20 95 
Interpretación Bilateral C/A/C. Francés 30 20 96 
Interpretación Bilateral C/A/C. Alemán 30 20 97 
Interpretación Bilateral C/A/C. Italiano 30 20 98 
Interpretación Bilateral C/A/C. Arabe 30 20 99 V 
Introducción a la interpretación de la Lengua de Signos 
Española 30 21 00 V 
Edición y maquetación de textos 30 21 01 
Historia de las instituciones internacionales actuales 30 21 02 V 
Orientaciones profesionales de la Traducción 30 21 03 V 
La traducción en la Historia de la literatura española 30 21 04 
Fundamentos de Derecho para la Traducción e Interpretación 30 21 05 V 
Fundamentos de Economía para la Traducción e Interpretación 30 21 06 V 
Fundamentos de Ciencia y Tecnología para la Traducción e 
Interpretación 30 21 07 V 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (FRANCÉS) 

ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
Lengua Española. Aspectos Normativos 30 30 01 V 
Lengua B (!). Francés 30 30 02 
Lengua C (1). Inglés 30 30 03 V 
Lengua C (1). Alemán 30 30 04 V 
Lengua C (1). Italiano 30 30 05 V 
Lengua C (1). Arabe 30 30 06 
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Lingüística Aplicada a la Traducción y la Interpretación 30 30 07 

Documentación Aplicada a la Traducción 30 30 08 

Análisis y Composición de Textos Españoles 30 30 09 V 

Lengua B (11). Francés 30 30 10 V 

Lengua C (II). Inglés 30 30 11 V 

Lengua C (II). Alemán 30 30 12 V 

Lengua C (Il). Italiano 30 30 13 V 

Lengua C (II). Arabe 30 30 14 
Fundamentos de la Teoría de la Traducción y la Interpretación 30 30 15 V 

Informática Aplicada a la Traducción (I) 30 30 16 

Lengua B (111). Francés 30 30 17 V 

Lengua C (111). Inglés 30 30 18 V 

Lengua C (Ill). Alemán 30 30 19 V 
Lengua C (lll). Italiano 30 30 20 V 
Lengua C (IIl). Arabe 30 30 21 
Cultura y Sociedades de la Lengua B (1). Francés 30 30 22 
Cultura y Sociedades de la Lengua C (1). Inglés 30 30 23 V 
Cultura y Sociedades de la Lengua C (I). Alemán 30 30 24 V 
Cultura y Sociedades de la Lengua C (1). Italiano 30 30 25 V 
Cultura y Sociedades de la Lengua C (l). Arabe 30 30 26 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua B. 
Francés 30 30 27 V 
Lengua B (IV). Francés 30 30 28 
Lengua C (IV). Inglés 30 30 29 V 
Lengua C (IV). Alemán 30 30 30 
Lengua C (IV). Italiano 30 30 31 V 
Lengua C (IV). Arabe 30 30 32 
Cultura y Sociedades de la Lengua B (11). Francés 30 30 33 
Cultura y Sociedades de la Lengua C (11). Inglés 30 30 34 
Cultura y Sociedades de la Lengua C (II). Alemán 30 30 35 V 
Cultura y Sociedades de la Lengua C (11). Italiano 30 30 36 V 
Cultura y Sociedades de la Lengua C (11). Arabe 30 30 37 
Traducción Especializada B (I). Francés 30 30 38 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Inglés 30 30 39 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Alemán 30 30 40 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Italiano 30 30 41 V 
Iy¡troducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Ara be 30 30 42 
Terminología 30 30 43 V 
Informática Aplicada a la Traducción (II) 30 30 44 V 
Lengua B (VI). Francés 30 30 45 V 
Lengua C (VI). Inglés 30 30 46 V 
Lengua C (VI). Alemán 30 30 47 V 
Lengua C (VI). Italiano 30 30 48 V 
Lengua C (VI). Arabe 30 30 49 
Traducción Especializada C (I). Inglés 30 30 50 
Traducción Especializada C (1). Alemán 30 30 51 V 
Traducción Especializada C (1). Italiano 30 30 52 
Traducción Especializada C (1). Arabe 30 30 53 
Traducción de Software y Páginas Web B. Francés 30 30 54 V 
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Traducción de Software y Páginas Web C. Inglés 30 30 55 V 

Traducción de Software y Páginas Web C. Alemán 30 30 56 V 

Traducción de Software y Páginas Web C. Italiano 30 30 57 

Traducción de Software y Páginas Web C. Arabe 30 30 58 V 

Técnicas de Traducción Inversa B. Francés 30 30 59 
Traducción Especializada B (II). Francés 30 30 60 
Técnicas de Interpretación B. Francés 30 30 61 V 

Traducción Especializada C (II). Inglés 30 30 62 V 
Traducción Especializada C (11). Alemán 30 30 63 V 
Traducción Especializada C (II). Italiano 30 30 64 
Traducción Especializada C (11). Arabe 30 30 65 
Interpretación Bilateral B/A/B. Francés 30 30 66 V 
Trabajo Fin de Grado 30 30 67 V 
Prácticas en Empresa 30 30 68 
Lengua B (V). Francés 30 30 69 
Lengua C (V). Inglés 30 30 70 V 
Lengua C (V). Alemán 30 30 71 V 
Lengua C (V). Italiano 30 30 72 V 
Lengua C (V). Arabe 30 30 73 
Variedades del Español 30 30 74 
Lengua de Signos Española (1) 30 30 75 V 
Lengua de Signos Española (II) 30 30 76 V 
Metodología de la Enseñanza de Lenguas Extranjeras 30 30 77 V 
Sociolingüística de la Lengua B. Francés 30 30 78 V 
Pragmalingüística lntercultural de las lenguas A y B. Español-
Francés 30 30 79 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y B. Español-Francés 30 30 80 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Inglés 30 30 81 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Alemán 30 30 82 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Italiano 30 30 83 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Arabe 30 30 84 V 
Traducción Audiovisual 30 30 85 V 
Traducción Editorial B. Francés 30 30 86 
Traducción Editorial C. Inglés 30 30 87 V 
Traducción Editorial C. Alemán 30 30 88 V 
Traducción Editorial C. Italiano 30 30 89 V 
Traducción Editorial C. Arabe 30 30 90 V 
Técnicas de Traducción Inversa C. Inglés 30 30 91 V 
Técnicas de Traducción Inversa C. Alemán 30 30 92 
Técnicas de Traducción Inversa C. Italiano 30 30 93 V 
Técnicas de Traducción Inversa C. Arabe 30 30 94 V 
Introducción a la Interpretación de Conferencias de la Lengua 
B. Francés 30 30 95 V 
Interpretación Bilateral C/ A/C. Inglés 30 30 96 V 
Interpretación Bilateral C/A/C. Alemán 30 30 97 
Interpretación Bilateral C/A/C. Italiano 30 30 98 
Interpretación Bilateral C/ A/C. Arabe 30 30 99 V 
Introducción a la interpretación de la Lengua de Signos 
Española 30 31 00 V 
Edición y Maquetación de Textos 30 31 01 V 
Historia de las instituciones internacionales actuales 30 31 02 V 
Orientaciones Profesionales de la Traducción 30 31 03 V 
La Traducción en la Historia de la Literatura Española 30 31 04 
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Fundamentos de Derecho para Traducción e Interpretación 30 31 05 V 

Fundamentos de Economía para Traducción e Interpretación 30 31 06 V 

Fundamentos de Ciencia y Tecnología para Traducción e 
Interpretación 30 31 07 V 

GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (ALEMÁN) 

ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 

Lengua Española. Aspectos Normativos 30 40 01 V 

Lengua B (1). Alemán 30 40 02 V 

Lengua C (1). Inglés 30 40 03 V 

Lengua C (1). Francés 30 40 04 
Lengua C (1). Italiano 30 40 05 V 
Lengua C (1). Arabe 30 40 06 
Lingüística Aplicada a la Traducción y la Interpretación 30 40 07 
Documentación Aplicada a la Traducción 30 40 08 
Análisis y Composición de Textos Españoles 30 40 09 V 
Lengua B (II). Alemán 30 40 10 V 
Lengua C (11). Inglés 30 40 11 V 
Lengua C (II). Francés 30 40 12 
Lengua C (11). Italiano 30 40 13 V 
Lengua C (11). Arabe 30 40 14 
Fundamentos de la Teoría de la Traducción y la Interpretación 30 40 15 V 
Informática Aplicada a la Traducción (1) 30 40 16 
Lengua B (III). Alemán 30 40 17 V 
Lengua C (III). Inglés 30 40 18 V 
Lengua C (III). Francés 30 40 19 V 
Lengua C (III). Italiano 30 40 20 V 
Lengua C (III). Arabe 30 40 21 
Cultura y Sociedades de la lengua B (1) Alemán 30 40 22 V 
Cultura y Sociedades de la lengua C (1) Inglés 30 40 23 V 
Cultura y Sociedades de la lengua C (1). Francés 30 40 24 
Cultura y Sociedades de la lengua C (1) Italiano 30 40 25 V 
Cultura y Sociedades de la lengua C (1). Arabe 30 40 26 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua B. 
Alemán 30 40 27 V 
Lengua B (IV). Alemán 30 40 28 V 
Lengua C (IV). Inglés 30 40 29 V 
Lengua C (IV). Francés 30 40 30 
Lengua C (IV). Italiano 30 40 31 V 
Lengua C (IV). Arabe 30 40 32 
Cultura y Sociedades de la lengua B (11) Alemán. 30 40 33 V 
Cultura y Sociedades de la lengua C (11). Inglés 30 40 34 
Cultura y Sociedades de la lengua C (11). Francés 30 40 35 
Cultura y Sociedades de la lengua C (11). Italiano 30 40 36 V 
Cultura y Sociedades de la lengua C (11). Arabe 30 40 37 
Traducción Especializada B (I). Alemán 30 40 38 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Inglés 30 40 39 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Francés 30 40 40 V 
Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Italiano 30 40 41 V 
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Introducción a la Práctica de la Traducción de la Lengua C. 
Árabe 30 40 42 

Terminología 30 40 43 V 

Informática Aplicada a la Traducción (ll) 30 40 44 V 

Lengua B (VI). Alemán 30 40 45 V 

Lengua C (VI). Inglés 30 40 46 V 

Lengua C (VI). Francés 30 40 47 

Lengua C (VI). Italiano 30 40 48 V 

Lengua C (VI). Arabe 30 40 49 

Traducción Especializada C (l). Inglés 30 40 50 

Traducción Especializada C (1). Francés 30 40 51 V 

Traducción Especializada C (l) Italiano 30 40 52 

Traducción Especializada C (1). Arabe 30 40 53 

Traducción de Software y Páginas Web B. Alemán 30 40 54 V 

Traducción de Software y Páginas Web C. Inglés 30 40 55 V 

Traducción de Software y Páginas Web C. Francés 30 40 56 V 

Traducción de Software y Páginas Web C. Italiano 30 40 57 
Traducción de Software y Páginas Web C. Arabe 30 40 58 V 

Técnicas de Traducción Inversa B. Alemán 30 40 59 
Traducción Especializada B (U). Alemán 30 40 60 V 
Técnicas de Interpretación B. Alemán 30 40 61 
Traducción Especializada C (11). Inglés 30 40 62 V 
Traducción Especializada C (JI). Francés 30 40 63 V 
Traducción Especializada C (ll). Italiano 30 40 64 
Traducción Especializada C (11). Arabe 30 40 65 
Interpretación Bilateral B/A/B. Alemán 30 40 66 
Trabajo Fin de Grado 30 40 67 V 
Prácticas en Empresa 30 40 68 
Lengua B (V). Alemán 30 40 69 V 
Lengua C (V). Inglés 30 40 70 V 
Lengua C (V). Francés 30 40 71 
Lengua C (V). Italiano 30 40 72 V 
Lengua C (V). Arabe 30 40 73 
Variedades del Español 30 40 74 
Lengua de Signos Española (1) 30 40 75 V 
Lengua de Signos Española (11) 30 40 76 V 
Metodología de la Enseñanza de Lenguas Extranjeras 30 40 77 V 
Sociolingüística de la lengua B. Alemán 30 40 78 V 
Pragmalingüística Intercultural de las lenguas A y B. Español-
Alemán 30 40 79 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y B. Español-Alemán 30 40 80 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Inglés 30 40 81 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Francés 30 40 82 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Español-Italiano 30 40 83 V 
Gramática Contrastiva de las lenguas A y C. Españoi-Arabe 30 40 84 V 
Traducción Audiovisual 30 40 85 V 
Traducción Editorial B. Alemán 30 40 86 V 
Traducción Editorial C. Inglés 30 40 87 V 
Traducción Editorial C. Francés 30 40 88 V 
Traducción Editorial C. Italiano 30 40 89 V 
Traducción Editorial C. Arabe 30 40 90 V 
Técnicas de Traducción Inversa C. Inglés 30 40 91 V 
Técnicas de Traducción Inversa C. Francés 30 40 92 
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Técnicas de Traducción Inversa C. Italiano 30 40 93 V 

Técnicas de Traducción Inversa C. Arabe 30 40 94 V 

Introducción a la Interpretación de Conferencias de la Lengua 

B. Alemán 30 40 95 V 

Interpretación Bilateral C/ A/C. Inglés 30 40 96 V 

Interpretación Bilateral C/A/C. Francés 30 40 97 
Interpretación Bilateral C/ A/C. Italiano 30 40 98 
Interpretación Bilateral C/A/C. Arabe 30 40 99 V 

Introducción a la Interpretación de la Lengua de Signos 
Española 30 41 00 V 

Edición y Maquetación de Textos 30 41 01 
Historia de las instituciones internacionales actuales 30 41 02 V 

Orientaciones Profesionales de la Traducción 30 41 03 V 

La Traducción en la Historia de la Literatura Española 30 41 04 
Fundamentos del Derecho para Traducción e Interpretación 30 41 05 V 

Fundamentos de Economía para Traducción e Interpretación 30 41 06 V 

Fundamentos de Ciencia y Tecnología para Traducción e 
Interpretación 30 41 07 V 

GRADO EN HUMANIDADES 
PRIMERO 
ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
La cultura grecolatina a través de sus textos literarios 301001 ...¡ 

Historia del Mediterráneo en la Antigüedad 301003 ...¡ 

Diversidad natural y cultural: Paisajes del mundo 301004 ...¡ 

TICs en Humanidades 301002 ...¡ 

Idioma moderno I: Inglés 301005 ~ 
Idioma moderno I: Francés 301006 
Idioma moderno 1: Alemán 301007 ...¡ 

Idioma moderno 1: Italiano 301008 ...¡ 

Idioma moderno 1: Arabe 301009 ~ 
La conformación de las civilizaciones cristiana e islámica 301015 ...¡ 

medievales 
Introducción a la Antropología Social 301017 ...¡ 

Aspectos descriptivos y normativos del español actual 301016 ...¡ 

Historia del Pensamiento Filosófico y Científico 301018 ...¡ 

Idioma moderno 11: Inglés 301010 ~ 
Idioma moderno 11: Francés 301011 --::¡ 
Idioma moderno 11: Alemán 301012 ~ 
Idioma moderno 11: Italiano 301013 ~ 
Idioma moderno 11: Arabe 301014 ...¡ 

SEGUNDO 
ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
Globalización v sostenibilidad 301019 ~ 
Corrientes actuales de la Filosofia 301048 ~ 
Historia del Arte antiguo y medieval 301020 ~ 
De la plenitud medieval al Renacimiento 301023 ~ 
Idioma moderno III: Inglés 301024 ~ 
Idioma moderno 111: Francés 301025 --::¡ 
Idioma moderno 111: Alemán 301026 ...¡ 

Idioma moderno III: Italiano 301027 ~ 
Idioma moderno 111: Arabe 301028 -;¡ 
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Discurso, cultura y sociedad 301022 ..J 

Fundamentos de Historia Moderna 301030 ..J 

El Arte en la Edad Moderna 301029 ..J 

Literatura Española 301031 ..J 

Idioma moderno IV: Inglés 301032 ..J 

Idioma moderno IV: Francés 301033 
Idioma moderno IV: Alemán 301034 
Idioma moderno IV: Italiano 301035 ..J 

Idioma moderno IV: Arabe 301036 

TERCERO 
ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
Bases grecolatinas de la cultura occidental: Arte y literatura 301038 ..J 

Cohesión territorial y social 301039 ..J 
La Monarquía Hispánica: el primer imperio global 301040 -:._J 

Fundamentos de Historia Contemporánea 301041 ..J 

Archivística 301037 ..J 
Arqueología 301044 ~ 
Bases grecolatinas de la cultura occidental: Política y religión 301043 ..J 
Escalas y métodos de análisis territorial 301045 ..J 
Historia del mundo actual 301042 ..J 
Competencias para el acceso y uso de la información (OPT.) 301070 ..J 
América Precolombina y Colonial (OPT.) 301052 ..J 
El discurso narrativo: la novela (OPT.) 301055 ..J 

CUARTO 
ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
Literatura contemporánea 301046 ..J 
Historia y cultura de América Latina Contemporánea 301049 ..J 
Género y crítica de las ideologías 301021 ..J 
Arte contemporáneo 301047 ~ 
Tecnologías Emergentes de Búsqueda de Información de 301072 ~ 
Calidad en Hum (OPT) 
Arqueología de la Península Ibérica (OPT) 301056 ---:;¡ 

Trabajo Fin de Grado 301050 ·:.¡ 
Idioma Moderno V: Inglés (OPT) 301060 ..J 
Idioma Moderno V: Francés (OPT) 301061 
Idioma Moderno V: Alemán (OPT) 301062 ..J 
Idioma Moderno V: Italiano (OPT) 301063 ·~ 

Idioma Moderno V: Arabe (OPT) 301064 ..J 
Técnicas e instrumentos para la investigación y la actividad 301073 -1 
profesional (OPT) 
Prácticas en empresa (OPT) 301071 
Historia Contemporánea de España (OPT) 301051 ~ 
Procesos y sistemas naturales (OPT) 301053 ..J 
Historia y filosofía política (OPT) 301057 ..J 
Arte y Patrimonio (OPT) 301054 -1 
El español en su variedad (OPT) 301059 ..¡ 
Idioma Moderno VI: Inglés (OPT) 301065 -1 
Idioma moderno VI: Francés (OPT) 301066 
Idioma moderno VI: Alemán (OPT) 301067 -1 
Idioma moderno VI: Italiano (OPT) 301068 ---:;¡ 

Idioma moderno VI: Arabe (OPT) 301069 
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GRADO EN GEOGRAFÍA E HISTORIA 
PRIMERO 
ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 

Fundamentos de Historia I 305001 ,¡ 
Fundamentos artísticos 305002 ,¡ 
Introducción a la Geografía 305003 ,¡ 
Prehistoria 305004 ,¡ 
Acceso y uso de la información histórica 305005 ,¡ 
Fundamentos de Historia ll 305006 ,¡ 
Fundamentos antropológicos y socioeconómicos 305009 ,¡ 
Métodos de la Geografia 305008 ,¡ 
Historia Antigua 305007 ,¡ 
Literatura y sociedad 305010 ,¡ 

SEGUNDO 
ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
Orígenes clásicos de la Cultura 305011 ,¡ 
Historia Medieval 305012 ,¡ 
Geografía Física 305014 ,¡ 
Población, recursos y desarrollo 305015 ,¡ 
Historia de las formas de la Escritura 305013 ,¡ 
Filosofia de la Historia 305016 j 
Historia Moderna 305017 ,¡ 
Historia del Arte 305018 ,¡ 
Territorios y paisajes 305019 ,¡ 
Arqueología 305020 ,¡ 

TERCERO 
ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
Geografía económica y política 305022 ,¡ 
Historia Contemporánea 305021 ,¡ 
Tecnologías de la Información Geográfica 305023 ,¡ 
Historia de Europa y el mundo 305024 ,¡ 
Historia de América Latina 305025 ,¡ 
Ordenación del territorio 203022 ,¡ 
Historia y medioambiente 305027 ,¡ 
Historia de las instituciones políticas 305028 ,¡ 
Técnicas de análisis territorial 305041 ,¡ 
Archivos y documentos para la historia del medioambiente 305039 ,¡ 
Historia de la Institución Imperial (OPT.) 305030 ,¡ 
Tendencias artísticas contemporáneas (OPT.) 305048 ,¡ 

LICENCIATURA EN HUMANIDADES 
LICENCIATURA CONJUNTA CON TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

ASIGNATURA CODIGO VALIDADA 
Antropología social 6021 ,¡ 
Civilización islámica 6027 ,¡ 
Patrimonio etnológico 6048 ,¡ 
Psicología 6024 ,¡ 
Filosofia 6022 ,¡ 
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Biblioteconomía 6034 ,¡ 
Historia de las formas de la escritura 6028 ,¡ 
Historia Contemporánea de España 6023 ,¡ 
Geografía de Andalucía 6051 ,¡ 
Historia Contemporánea 6018 ,¡ 
Historia y Cultura de América Latina Contemporánea 6020 ,¡ 
Patrimonio Natural 6032 ,¡ 
Digitalización, reproducción de documentos y soportes de la 6038 ,¡ 
información 
Urbanismo 6050 ,¡ 
Documentación en las Administraciones Públicas 6037 ,¡ 
Legislación y Organización Internacional para Patrimonio 6031 ,¡ 
Documentación y Gestión de Empresas 6036 ,¡ 
Los Textos Literarios y enseñanza del Español como lengua 6044 -,¡ 
extranjera 
El Español con Fines Específicos. El Español de las Ciencias 6043 ,¡ 
Medios de comunicación y enseñanza del español para 6041 
extranjeros 
Tratamiento Informático de la Información. Bancos y Bases de 6035 
Datos 
Nuevas disciplinas lingüísticas en la enseñanza del español para 6042 ,¡ 
extranjeros 

Todas estas guías han sido enviadas por correo electrónico al Vicerrector de 
Profesorado el 6 de septiembre de 2012 con el fin de que sean publicadas en la página 
web de la Facultad de forma previa al comienzo del proceso de matriculación. 

Fdo.: José Miguel Martín Martín 
Decano Facultad de Humanidades 

Fdo.: Marián Morón Martín 
Vicedecana de Relaciones Externas y 
Comunicación 
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Sevilla, 6.Septiembre.2012 

Fdo. Marian Pérez Berna) 
Vicedecana de Calidad, Planificación 
e Innovación 


